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Dr. Chang,

The English back-translation looks very good and indicates that you have done well in translating the MDQ into Chinese.
| have just three minor questions about the item back-translations.

1. Item 27 - “ ‘Unable’ to concentrate” is perhaps a bit too strong; if possible, | would suggest a slight change so that the back-translation would
be * ‘Hard' to concentrate”.

2. Item 30 - "Uncoordinated actiot
coordination”.

also is a bit too strong; if possible, | would suggest a change so that the back-translation would be “Poor

3. Item 37 — “In orderly manner” is an additional concept and could be confusing, so, if possible, | would suggest a change so that the back-
translation would just be “Orderliness”.

| also have one suggested change in the line 6 of the directions. The back-translation now i .select the categories that describe ..." This
suggests that the woman should select more than one category for each symptom. Thus, | would suggest a change so that the back-translation
would be “.....select the category that describes ..."

| understand that there likely are conceptual differences between Chinese and English that may make it hard to make any of these suggested

changes, but | hope that my comments are helpful.

Good luck with your research; please let me know the results when they become available.

Rudolf Moos, Ph.D.,

Professor Emeritus
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